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 ANCIENT VERSIONS AND AUTHORITIES


The Targum of Onkelos


The Targum of Onkelos possesses an intrinsic philological and critical worth, from its close adherence to the Hebrew text, and as being a voucher for the condition of that text as extant in the first century.





The Targum of Jonathan or Palestinian Targum


Is a more diffuse paraphrase work, variegated with the picturesque tradition of the Jews, will give it an attraction to the general reader.





Example’s:


“And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.”		Genesis 3:15   King James   1611





“And I will put enmity between thee and between the woman, and between thy son and her son. He will remember thee, what thou didst to him (at) from the beginning, and thou shalt be observant unto him at the end.”				Genesis 3:15    Targum of Onkelos





“And I will put enmity between thee and the woman, and between the seed of thy son, and the seed of her sons; and it shall be when the sons of the woman keep the commandments of the law, thou wilt be ready to wound them in their heel. Nevertheless for them there shall be a medicine, but for thee there will be no medicine; and they shall make a remedy for the heel in the days of the King Meshiha”


		Genesis 3:15	The Targum of Palestine  (or Jonathan Ben Uzziel)





You can see that the ancient translations or paraphrases of the Bible into the Aramaic vernacular then spoken by the Jews is different in some ways than our Scriptures today. Lets go back to 285 BC to the age of the LXX.





The Septuagint  (LXX = 70) is the Greek translation of the Bible (that Jesus used) made by the Jews in Egypt in the third century BC. The word Septuagint means seventy, because it was believed to be the work of seventy-two scholars selected for that purpose by one of the Ptolemy rulers.





“And I will put enmity between thee and the woman; and between they seed and her seed. He will wound thy head, and thou wilt wound his heel.”		Genesis 3:15   Septuagint   285  BC





The Torah  (the Masoretic text from the Hebrew) The original Bible text was unvowelled. The Massoretes fixed the Traditional reading of the Sacred Text and its exact pronunciation, largely by means of vowel-points. Their activity began after the Talmudic period, and extended to the tenth century.





“I will put enmity Between you and the woman, And between your offspring and hers; They shall strike at your head, And you shall strike at their heel.”		Genesis 3:15  The Torah





The Peshitta  (the Bible of the Church of the East) Aramaic was the language of the Church that spread east, almost from the beginning of Christianity, from Antioch and Jerusalem, beyong the confines of the Roman Empire.





“And I will put enmity between you and the woman, and between your posterity and her posterity; her posterity shall tread your head under foot, and you shall strike him in his heel.”


		Genesis 3:15  The Peshitta.





Now you can see the difference of all of these works on just one Scripture. I have found that as interesting as it is seeing the differnces there is one guiding principle that the Holy Spirit will lead and guide you into all truth.


